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K BOITPOCY O HAIITMOHAJIbHOM CHELM®UKE BEPEAJIU3ALIMN DKOHOMUYECKHX
IPEJCTABJIEHUI: KOHLIEINT «B3ATKA» B PYCCKOM U AHIJIMHCKOM SA3BIKAX

Kapauuna O. E.
Poccuiickuii 2ocyoapcmeennbiii coyuanbHulil yHU8epcumem

B cuiy o0mHOCTH MCTOPHYECKOTO PAa3BUTHS M CXOJCTBA MOJENE SKOHOMHUUYECKOTO MTOBEACHHS KOHIENTOC) e-
PHl, UKCHpYIOIINE SKOHOMUYECKHUE MIPEACTaBICHUS HHANBUIYYMOB B Pa3JIMUHbIX KyJIbTypaX, IMEIOT MHOTO 00Iie-
ro. OTHUM U3 TaKUX «MHTEPHALMOHAJIBHBIX» KOHIEITOB SIBJISICTCS COBOKYIMHOCTh UCTOPUYECKHX, HDABCTBEHHBIX U
KYJIBTYPHBIX IIPEACTaBICHUI O B3siToyHnYecTBe. [IpakTHKa qaBaTh IIaTy JOKHOCTHOMY JIMILY 3a COBEPILEHUE Ka-
KUX-IN0O0 HE3aKOHHBIX AEHCTBUI MM, HA0OOOPOT, 32 HECOBEPIICHHE 3aKOHHBIX JICHCTBUI B MHTEpECax JAFOLIEro 3a-
poaMIIach Ha 3ape BEKOB BMECTE C MOSBICHUEM I'OCYAapCTBEHHOro ammapata. [IockojbKy B Te BpeMeHa elle He Cy-
IIECTBOBAJIO (PMKCHPOBAHHOHN OIIIATHI TPyAa YMHOBHUKOB, MX JOXOJBI COCTaBJISUIN IOJHOIICHHS HATYPaTbHBIMH
MPOXYKTaMH U TIpeaMeTaMu 00MX0Aa, OCTaBisieMast cebe 1ot coOpaHHOM MmojaT, Harpaja B BUAE YIaCTKOB 3€MITH
n HenpmwxuMocTH. Ho nmomoOHast mpakTika HEM30€)XHO MPUBOAMIA K 3JI0YNOTPEOICHNAM M MPEACTAaBILIIA YIPO3y
1t ipaButenst. [loaToMy mo Mepe pasBUTHS TOCYNAapCTBEHHOCTH TOCCIY’KAallNX IEPEBOIIIN Ha (PUMKCHPOBaHHBIC
3apIUiaThl, a C HEKOHTPOIMPYEMBIMHU MTOJHOMICHUAMA HaunHaIH OopoThest [Tumodeer, 2000]. Ho B3siTka - 31O He
TOJIBKO M JJa’Ke HE CTOJBKO COIMAIBbHO-3KOHOMHYECKAs, CKOJIBKO HPaBCTBEHHAS! KaTETOpHs, MPOCHHUPYIOIasics Ha
TaKUe TMOHATHSA, KaK «UECTHOCTB», «COBECTbY, «CTBLI», «KaJHOCTBb». I[IpHMeuarenbHO, YTO SMOILMOHAIBHO-
OLIEHOYHOE BOCHpUsITHE (PeHOMEHA B3ITOYHUYECTBA COMPOBOXKAAET €r0 BCKO MCTOPUIO cylecTBoBanus. Eme B Bet-
XOM 3aBeTe Cpelil 3aKOHOB, KoTopble Mowucei nomyuun ot I'ocnioga Ha rope CuHail, HaxoauMm: «JlapoB He MpUHU-
Maif, n00 Japhl CIEMBIMH JIENIAIOT 3PSYMX U MPEeBpaIlaloT jaeno npasbix» [Berxwuii 3aBer. Mcxox 23:8]. Bo Bce Bpe-
MEHa B3STOYHHYECTBO OCYXJIAIOCh C MOPAJBHBIX MO3MLMUI MHUCATENSAMH, MyOJUIMCTAMH, YU€HBIMH, POrPECCUB-
HBIMH MOJMTHYECKUMH U OOIECTBCHHBIMH JesTessiMu. Ho, TeM He MeHee, 3TO COLMalIbHOE 3710 OKA3aJI0Ch OYEHb
XKHMBYYUM, ¥ TIPHIUHBI 3TOTO KPOIOTCS HE TOJIBKO B HEYCTOMYMBOCTH MOPAJIBHBIX YCTOCB MHIWBUAYYMOB, HO W B
crenu(uIecKnX YKOHOMHUUYECKUX M MOJUTHYECKUX YCIOBHSAX B KOHKPETHOM obmiecTBe. B kadecTBe mpumepa 1mo-
CJIETHUX MOKHO NMPUBECTH CHUTYAIMIO, KOTJa IPaBUTEIBCTBO OKA3bIBACTCS HECIIOCOOHBIM HPEIOCTaBHTh HEKOTO-
PBIM KaTeropusiM padounx M CIyXallux opHINAIbHYIO 3apabOTHYIO IUIaTy, aAeKBaTHYIO WX KBanudukamun (Kaxk
9TO NPOUCXOIMT ceidac B Poccum ¢ Bpadamu, mperojaBaTeNsiMi, BOSHHOCTY)KAIIUMHK). JIpyrie Mpu4nHbBl HOCHUT
KYJIbTYPHO-HCTOPUYECKHI XapaKkTep: 9TO ¥ YKOPEHHUBILHUECS yOSIKICHHS BPO/IEC IMITMPUUECKON aKCHOMBI YeJloBeY e-
ckoro ObiTus «3a Bce Hano wiatuth» («There is no such thing as a free lunchy), a Takxe HalMOHAIBHBIC OCOOCHHO-
CTH YCTaHOBJICHUS] peePEHTHBIX COOTBETCTBHH JIEKCHUECKMX HOMHHAaHTOB. Hampumep, To, YTO B OJHMX CTpaHax
CYMTAETCs MPOCTO YaeBbIMU (tipping) WIM MHBIM 3aKOHHBIM JIOMOJHHUTEILHBIM BO3HATPAXKICHUEM, B IPYTHX CTpa-
Hax paccMaTpUBaeTcs Kak B3sTKa (Tak, B ABCTpPaJMM B3ATKOW CUMTAETCS Jadya YaeBbIX O(UIMaHTaM Ka3WHO, a B
apabckoM Mupe, Ha000POT, BCEBO3MOXKHBIE BO3HATPAXKICHHUS HACTOJIBKO PacIpOCTpaHeHbl, uyTo, koraa B 1990-x ro-
Jax 6oprba ¢ Koppynuuei Oblla OCTaBIeHa Ha MEX/yHapOJHYIO OBECTKY JHS, B apaOCKUi A3bIK NPHUIILUIOCH HC-
KYCCTBEHHO BBOJUTH COOTBETCTBYIOIIME TEPMHHBI, T.K. TAKHX JIEKCHYECKUX €AWHHI] C TOX/IECTBCHHONW HETaTHBHOMN
KOHHOTAIIMEH, KaK B 3allaJITHOM MUpe, TaM He cymecTBoBaio) [www.en.wikipedia.org/wiki].

PaccMoTprM, KakoBBI jke OOIINE W OTIMYHUTENLHBIC YE€PTHl B BOCHPUATHN B3ITOYHUYECTBA B PYCCKOS3BIYHON H
AHTJIOA3BIYHON KyNbTypaX. TOJIKOBaHMS B3SATKH CJIOBAPSIMH U CIIPABOYHHKAMH YKa3bIBAIOT HA TOXKIAECTBEHHOCTH B
0a3MCHOM NMOHMMAaHHU SIBJICHUS:

«B3siTka - miara WM MOJAPOK JOJHDKHOCTHOMY JIMILYy 32 COBEPIICHHE KaKUX-JIMOO HE3aKOHHBIX JNEWCTBHH IO
JOJDKHOCTH B MHTepecax Aaromieroy» [TonkoBeli cioBaps Ymakosa]. B Drnmkioneandeckom cioBape ©. A. Bpok-
ray3a u . A. EQpoHa yTo4HSIETCS, 4TO B3sTKA 3TO «IIPHUHUMAEMbIil IOJDKHOCTHBIMH JIUIIAMH TTOJIAPOK 32 MCIIOJIHE-
HHUE KaKOTO-JIN0O JEHCTBUSI UM 3a Oe3delicmaue 1o cIy)0e» (KypcuB — Hall). B crenuanbHBIX cIOBapsx B3STOY-
HHYECTBO OIPEACIIETCS KaK «[IPOTUBO3aKOHHOE MOJy4YeHHEe JACHET, ICHHBIX Bellleil (B3sTOK) B 0OOMEH Ha MoJy4eHHe
NIPUBWIETHH, OKa3aHHe HE3aKOHHBIX YCIYT, NPEANOYTEHUH, IPOTAJKUBaHUE» JeN B3TKonaresns [Bbompmoi Jko-
HOMMYECKHH CIIOBApPB].

CpaBHHM C OTIpEJETICHUSIMU B aHTIIMHCKHUX TOJKOBBIX CIIOBAPSIX:

Bribe - influencing the behaviour or judgment of especially someone in a position of power or trust unfairly or il-
legally by offering them favours or gifts [Longman Dictionary of English Language and Culture]. Buxumneaus c
ccputkoii Ha Black’s Law Dictionary onpezensieT B3STOYHHIYECTBO Kak 0COOBI BU PECTYIIICHUS:

Bribery constitutes a crime and is defined as the offering, giving, receiving, or soliciting of any item of value to
influence the actions of an official or other person in discharge of a public or legal duty
[www.en.wikipedia.org/wiki].

B pycckoMm s13bIKe CI0BO «B3TKa» MPOU3OILIO OT JAp-ClaB. Bb3TH, Bb3bMX, KOTOPOE MOCIYXKHUIIO OCHOBOM U ISt
POJICTBEHHOTO CYMIECTBUTEIIBHOTO «B3SITOK» - "'TO, UTO IMUea coOOMpaeT M YHOCUT Ha HOXKKax" [DTuMosiorndecKkuit
cioBapb pycckoro s3sika Makca @acmepa]. OgHako HEepBOHAYAIBHO ST 0003HAUEHUS B3STKH HCIOIB30BAIHCH
WHBIE cloBa. Tak, B PyCCKOM 3aKOHOJATENIECTBE B3ATKA BIEPBHIC YIIOMHUHACTCS B MPABOBHIX JOKYMEHTaX KOHIA
XIV B. o Ha3BaHUEM «IIOCYI». DTO 3HAYCHHUE HAXOIUM U B cioBape Jais: [locynel - TOCTHHIBL, TOOOPHI, B3ATKH,
no(ipu)HOCHI (Hampumep, [1ocynoewv we umamu). B JlpeBHei Pycu B ocHOBe conep:kaHus aIMUHHCTPATUBHON CHU-
CTEMBI JISJKAIHU TaK Ha3blBaeMble «Kopmienusy. IIpeacraButenu HEHTPAIbHOM BIaCTU Ha MECTaxX HE MOJIydaly Ka-
JIOBaHbs, a COJIEPKAIUCh, WM KOPMUIKCH 32 CUET MOJBJIACTHOIO HaceleHus. Pa3mepsl Takoro coaepikaHus ompe-
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JeISUTCh O(QUIMATBHBIMU TOKYMEHTaMU 1 oObr4aeM. Ilocyr sxe moHMMacs Kak 3710ynoTpebiieHne B KOPMIICHHH,
KaK IpPEBBIIICHNE HOPM, YCTaHOBJICHHBIX Uil KOpMIICHIIMKOB. C pOpMHUpPOBaHHEM IIEHTPATM30BAHHOTO alrapara
YIPABJICHUS U MOSBICHUEM CJIOSl YUHOBHUKOB, IMOJIYYaBIINX KaJlOBaHUE U3 KasHbl, K KoHy XVII B. B Poccuu cio-
JKUJIACh HOBasl TPAIHIMS «BBIPAXKCHHS OJIarOZapHOCTH» YMHOBHUKAM, KOTOPAas MOIJA OBITh TPEX BHUIOB: «noue-
cmuy, «nOMUHKU» u «nocyny. «llodecTsMm» M «IIOMHHKaMMU» Ha3bIBaJIU NIOAAPKH YHHOBHHUKAM, KOTOPBIE CUUTAIINCH
HE IOAKYIIOM YHHOBHHUKA, 8 3HAKOM YBaXXCHHS. A MPAMOIl HOAKYII C LEJIbI0 TOOUTHCS PELICHHUS Jef1a B CBOIO MOJIB3Y
Ha3bIBAJICS «IIOCYJIOM», KOTOPBIA paccMaTpuBajcs Kak JOJDKHOCTHOE MPECTYIUICHHE U Kapalics IO yroJIOBHOMY 3a-
KOHOJATENbCTBY. Pa3Mmeps! «mouecTell 1 IOMIHOKY» OBLTH OOIIen3BeCTHHI M OcBANIeHHI Tpaguuueil. 1 xots [etp 1
3anpeTrI JI00bIe TOTHOIICHHST YMHOBHUKAM, OJTHAKO, UMEHHO IPH HEM B3STOYHHYECTBO HE TOJIBKO HE UCYE3aeT, HO
W CTaHOBUTCS MOJUIMHHO BCEOOINM sBJIeHHEeM. B mapckoit Poccun pasnuuany 1Ba BUa B3ITOYHHUYECTBA: M300UM-
cme6o W auxoumcmeo. B3sTKa, 1aHHAs 332 COBEpILEHHE NEHCTBHS, BXOASIIETO B KPYT 00SI3aHHOCTEH JOJKHOCTHOTO
JIMIA, TPAKTOBAJIACh KaK M3/IOMMCTBO, a B35TKa 32 COBEPILEHUE CITY’)KEOHOT0 TPOCTYIIKA WM MTPECTYIUICHUs B chepe
CIry>KeOHOH NesTeIbHOCTH TPAKTOBAJIACh KaK JIMXOMMCTBO.

B anrnuiickoMm s3bike cioBo bribe nosiBisercs B XIV Beke U3 (paHIly3CcKOTO sI3bIKa M IEPBOHAYAIBEHO 03HAYAET
"morsel of bread given to beggars," (¢ppanm. briber "to beg"). B 3mauenun "gift given to influence corruptly" Bmep-
BbIe ynomuHaeTcs B 1535 1. [IpHOIM3UTENBHO B 9TO XKe BpeMs U3 JIATHHCKOIO s3bIKa 3aMMCTBYETCS CJIOBO corrupt
(corrumpere - «destroy, spoil, bribe») B cBoem ncxomaom 3HadeHnd. B XVI Beke A3bIK B3ITOUHHYECTBA MOTIOTHICT-
csi MeTaOpPUISCKU TEePEOCMBICICHHBIM TIIAT0JIOM grease (OT grease the wheels) B 3HAYEHHU «IaBaTh B3ATKY» U
suborn B 3HaUeHUN «to procure by bribery, to lure to commit a crime», 3aMMCTBOBaHHBIN Yepe3 ¢paHIl. suborner ot
mat. subornare (equip) [Online Etymology Dictionary].

CormocTaBUTENbHBIN aHAM3 0TOOPAHHOTO M3 CJIOBApeil, CIPAaBOYHUKOB M ITyOJMLIMCTUYECKIX UCTOYHHKOB JICK-
CHUYECKOTO MaTepHaia, OObeKTHBUPYIOLUIETO KOHIENT «B3SITKay», MO3BOJHUI BBIACIUTh P BEAYIIUX KOTHUTHBHBIX
npu3HakoB. Tak B 000MX sI3bIKaxX BIIOJHE OOBSICHUMO BBIPAXKEH MPU3HAK IBGeMu3alnu, Korna He3akoHHOE U aMo-
pasibHOE JEHCTBO HA3bIBAETCS C MOMOIIBIO JIEKCEM, UMEIOIUX B CTPYKTYpE CBOETrO 3HAUCHHUSI CEMbI, POJICTBEHHBIC
CEeMaHTUYEeCKOMY COCTaBy IPSIMOTO HOMHHaHTa. Tak B aHIJIMHCKOM sI3bIKE B35TKa 4acTo 00O3HAdaeTcsi Kak giff,
compensation, remuneration, consultancy fee, tipping, commission, sweetener, envelope, contribution to party
funds. B pycckoM sI3bIKE HaXOAWM ITOXO0XHME HOMHHALIMN: HOOAPOK, KOMREHCcAyus, 803Hazpaxcoenue, 2oHopap, oaa-
2odaprocmye (Kak, HapUMep, B MHOTO3HAYUTEIHHOM oOermmanum: « 0y0y Bam ouenv 6nazodapeny), bapauiex 6
bymadicke (3KCIUTyaTHpyeTcss 00pa3 BOCTOUYHOTO nojapka). Crofia k€ MOYKHO OTHECTH M 3aMMCTBOBAHHMS M3 IPYTUX
SI3BIKOB, KOTOPbIE HE 3BydYaT Tak MPSMO, KaK POJHOE MPsSMOE HAaUMEHOBaHME, HAlPpUMeEp CIIOBO Oaxuiuiu, KOTOpoe
ObUIO 3aMMCTBOBAHHOE M3 NEPCHUJICKOTO S3bIKA CO 3HAUEHHEM «I10JJapoK, MOoJadKa Ha 4ai, B3sTKa» [ TonKoBbIi ciio-
Bapb Ymiakosa]. B anrnuiickuii si3eik baksheesh/ bukshee 6110 Taxke 3auMCcTBOBaHHO U3 nepcuackoro (bakhshish)
npubsmsutensHo B 1760 co 3HaueHmem «payment (as a tip or bribe) to expedite service» [New Collegiate
Dictionary]. MHTepecHo, 4To B poaHOU cpene - ctpaHax Cpeanero u bnmknero Bocroka - TepmuH MMeeT Oosee
LIMPOKYI0 CEMaHTHUKy M O3HA4aeT He TOJBKO OIpeseseHHble (GopMbl B3ITOUHMYECTBA, HO U YaeBble, OJaroTBOPH-
TeJIbHBIE TIO/IasiHUS. B 3Ty Tpyniy Takyke BXOJSIT MHOTOYMCIICHHbIE HOMHHAHTBI, KOJAUPYIOUINE KOMIIOHEHTBI CUTY-
allMy J1a4d U TOJIYYeHHMs B3ATKU B Pa3IMYHBIX cdepax npodeccnoHanbHOM nestensHocTi. Hanpumep, B onurapxu-
YEeCKUX Kpyrax sIBJISETCS PACXOKUM JUIS B3ATKH 0OO3HAUYEHHE /MOopm, U «TOPT» MOXKET OBITh «KHIOTPAMMOBBIMY,
«IBYXKHJIIOTPaMMOBBIM», OH MOKET «CheIaThCs», YTO 3HAYUT BCE B TOPSAKE, & MOTYT HOIPOCUTh U «100aBKM». B
aHTIIMICKOM s3bIKe B 30-X rofiax MosiBUIOCH CIOBO payola (0T pay off + pianola), 0603Hauaromee MoKy 3aHUChI-
BAIOIMMH KOMITAaHHSAMH JNCK XKOKEEB, YTOOBI OHM CTaBHMIIM «HX» MY3bIKy. Ceifuac TEpPMHUH CTaJl HCIIOIb30BAaThCS U
3a rpezesaMu My3bIKalbHOM cdepbl. pyruM BechbMa OOMIMPHO JIEKCHKAJIM30BaHHBIM MPU3HAKOM U B PYCCKOM U B
AHIJIMICKOM S3BIKE BBICTYIAET NIPU3HAK PHIHOYHBIX JEHCTBUH: NPOAATH - KYNUTh - IUIATUTh (AHIVIMHCKHE JIEK-
ceMbl buy/ buy off, buy back, make a deal, pay off, do business, venal cOOTBETCTBYIOT pyccKuMm Kynums/ HOOKyRums
K020-11., OMKYNUMbCA, NPOOAHCHOCTN/ RPOOadiCHbIL, 002080pumscs, éce cxeayeno. OOITHOCTh ACCOMATHBHBIX CBSI-
3eil, MOTUBHPOBAHHBIX MPAKTUYECKUM OIIBITOM, SIBIISIETCS] OCHOBOH 111 MeTa)OPHUYECKOTO MPEACTABICHHUS B3ATKH B
COIOCTABISIEMBIX SI3bIKAX KaK CMa30YHOI0 BELIECTBA, MO3BOJISIOIIEI0 00JIeryaTh WIKM YCKOPSTh X0/ MalllMHbL. Tak
B aHTJIMHCKOM SI3BIKE PacTIPOCTPAaHEHHBIM BBIPAKCHUAMH JEHCTBUS Jadl B3SITKH SIBISIOTCS fo grease/ oil the palm,
to lubricate. OTcrozia B3siTKa HAaUMHAET MMEHOBATHLCS Kak grease (money), lubricate, sleaze. CpaBHHM ¢ pycCKUM
BBICKa3bIBaHUEM: «He noomaoiceuv, ne noedeuivy. [IpumedaTensHo, 4TO 1M0100HAs aCCOMALNS PACIIPOCTPaHEHa BO
MHOTHX KYJbTypax: B HeMmeukoM Shmiergeld (smear money), B BEHT€pCKOM kenopenz (grease money) WA
csuszopenz (slippery money), B UcnianckoM untar (to spread or smear) [Sutcliffe, 2009]. OtaensHy0 rpymnmy co-
CTaBISIFOT HOMMHAHTBI, KJIACCU(DUIMPYIOMINM MPU3HAKOM KOTOPHIX SIBJISETCS IPEJCTABICHHE JCHEXKHBIX CyMM B
BHJIE MaTE€pPHUAIILHOTO 00BEKTa, C KOTOPHIM MOXHO COBEpIIATh KOHKPETHbIe (pU3MYecKHe AeiiCTBMSI: B aHIJIUI-
CKOM - kickback, drop (you might drop a policeman or be given a drop), bung, cpaBHUM ¢ pycckum omxam. Cpenu
NPOYMX NPU3HAKOB KOHIIENTAa «B35ATKA» B COIMOCTABISACMBIX S3bIKaX MOXKHO OTMETHTH: Y4acTHe OPraHOB Teja M
(u3nyeckux JelicTBUIH Yea0BeKa BO BpEMs JaduM B3STKU (0ame Ha 1any, MOXHAMAS 1ANA, OMCIIOHABUMb, OMCYU-
mamu; backhander, grease the palm, itching palm), ynoBieTBopeHHe NepBooYepeIHBIX MOTPedHOCTEl YeloBeKka
B e/le (B 3HAUMTEJILHOM CTETIEHH 3TOT MPHU3HAK CBSI3aH C HCTOPUIECCKHU MEPBUYHON (QPYHKINEH B3ATKH): NPUKOPMUMb
/ npuxopmnennwiii; feedbag, lolly, barrister's refresher'. B aHTTIMIICKOM S3bIKE TAaKXKe MPUCYTCTBYET MIPHU3HAK, MIPAK-
THUYECKH HE JICKCHKAJIIN30BaHHBIM B PYCCKOM sI3bIKE - IIPU3HAK codJasHa (allurement, enticement, financial induce-
ment, lure).

U B 3aBepiuieHHy, B EJSIX MOJIy4YeHHs 0oJiee MOIHOTO OIMMCAHMS HAIIMOHAIBHON cenn(pUKH U3y4aeMoro KOH-
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LIeNTa B COMOCTABIISIEMBIX KYJIbTYypax oOpaTUMCsl K pe3yJbTaTaM acCOLMATHBHOIO aHaiu3a. Tak mo JaHHbBIM Pyc-
ckoro acconuatuBHoro cioBaps u The Edinburg Word Association Thesaurus HanboJiee 4aCTOTHOW peakiuei Ha
CTHMYII «B35TKa» B 000UX S3BIKAX SBISETCS PEaKIUs «JeHBIM» (4 3 27 B pyccKoM s3bIke U 37 3 99 B aHTIIHIICKOM
si3p1ke). OTHAKO BTOPBIM IO YHCITY PEaKIHil B pyCCKOM SI3BIKE OKazajcs OTBET «OoJbimasi / Gompimue neHsrn» (4). B
AHTJIMICKOM CO3HAHMH, KaK IOKa3bIBAIOT JAAaHHBIC, B3SITKA aCCOLMHUPYETCS BCIE[ 3a ACHbIaMH ¢ Koppynuuer (16).
OtamugaeMcst MBI ¥ 110 OOBEKTY B3SITKH: y aHTIIMYaH B 9TOM CIIydae MPEKAE BCETO BO3HUKAIOT aCCOLMALINY CO B3AT-
Kol monmmeickuM (3), y pycCKUX - HadalbHUKY, TUpEKTOpy, 6occy (3). ComocTaBUTENBHBIN aHAIH3 aCCOUATHBHO-
T'O MaTepHuaia MO3BOJISET BBIACIUTh TAKKE TPYTIIB aCCONNATOB, YHUKAIBHBIX IS KXKJIOH KyJIbTYpBI: TaK COTTIACHO
pe3ynbTataM Pycckoro acconnaTuBHOTO CI0Baps Y PyCCKUX B3SITKa aCCOLMUPYETCS C ONPEAEICHHBIM 3TallOM HUCTO-
pHYECKOro pa3BUTHA (TOJBI 32CTOs1), U3 OTBETOB aHIINYAH SBCTBYET, UTO B3STKA ISl HUX, IIPEXKJIE BCEr0, HEYECTHOE
noseneHue (7) u npecrymieHue (3) (B OTBETOB PYCCKUX YYaCTHUKOB MOTOOHBIC PEAKIMH OTCYTCTBOBAIIH).
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PABOTA HAJT OLLIMBKAMM HEMEILKOI BEPCUM ITEPEBOJIA PACCKA3A
A. U. COJDKEHUIBIHA «OJJUH JEHb NBAHA TEHUCOBUYA»
Kosanenxo K. B.
bpsanckuii cocyoapcmeennviil ynusepcumem um. akademuxa U. I'. Ilemposckoeo

BaxHOl cocTaBsIONMIEH Xy/I0XKECTBEHHON PEUH, BBI3BIBAIONIEH OOJBIINE CI0XXHOCTH MPH IEPEBOJIE, SBISIOTCS
Te peueBble (PakThl OpUTHHAA, K KOTOPBIM OTHOCUTCS CIIOBOTBOPYECTBO, PEIEBAHTHON YacThI0 KOTOPOT'O CTAIM WH-
JIMBHAyalbHBIE aBTOPCKHE HOBOOOpa3oBaHMs (OKKa3MOHaIM3MbI). Hapsimy co CBOMM OCHOBHBIM JIEKCHYECKHM 3Ha-
YEeHHEM OHM COJEpPXKaT B cebe COIMyTCTBYIOINE KOHHOTAINH, TIEpPEIalone BEICKa3bIBaHMUsI aBTOpa WM €ro Hepco-
Ha)Kei. ITO CBOMCTBO OKKa3MOHAIBLHOM JIEKCHKH TIO3BOJISIET € BBICTYIIATh B POJIM BBIPA3UTEIHLHOTO IKCIPECCUBHO-
IO CpeACTBa.

Emgé I'. I[Tayne 3ameTns, 4yTo “pasHHILA MEXIY Y3yaJbHBIM M OKKa3MOHAIBHBIM 3HAYCHHSIMH CTAHOBHUTCS OCO-
OEHHO OLIYTUMOM IPH MEPEBOJIE C OJHOTO s3bIKa HA PpYrou... Llespto nepeBoja sBisieTcs nepeaaya MakCUMallbHO
TOYHOTO COOTBETCTBUS OKKA3HOHAIBHBIX 3HAUEHUH CIIOB U clioBocodyeTanuii” [9, c. 103]. Meiciu [ayns o nmepeBoe
CO3BYYHBI C OCHOBOTIOJIATAIONINM TE3UCOM O MOJHOIEHHOM niepeBosie A. B. @énoposa: “IloHOIIEHHOCTH TIepeBoa
03HaYaeT MCUYEPIBIBAIOLIYIO MEPEAady CMBICIOBOTO COAEPXKAaHUS MOUIMHHUKA U (PYHKIIMOHAIBHO-CTHIINCTHIECKOE
cootBercTBUE eMy” [12, c. 127]. Hanee ®EQOpoB rOBOPUT O TOM, YTO MOJHOLEHHBIN NEPEBOJ 3aKitoyaeTcs “B me-
penaue crienudUIecKoro i MOJIMHHUKA COOTHOILEHHUS COJepKaHMs U (POPMBI ITyTEM BOCIIPOM3BEICHUS 0COOCH-
HOCTeH (ecJii 3TO BO3MOXKHO HO SI3BIKOBBIM YCIIOBHUSIM WJIM CO3JaHUs (DYHKIMOHAJIBHBIX COOTBETCTBHH 3THM 0OCO-
6ennoctsM)” [Tam xe].

Te3uc ®E€nopoBa 3acTaBiIseT HAC BHUMATENbHEE B3ISIHYTh HA JUATIEKTUYECKH B3aHMMOCBSI3aHHbIE CTOPOHBI OK-
Ka3MOHAJIBHOTO CJIOBA - HA MaTEPHAIBHYIO, T.€. CJIOBOQOPMY M HACATBHYIO - Ha €ro 3Ha4eHue. Op. XaHIHpa Crpa-
BEUITMBO CYUTAET, YTO MCTOYHUKOM SKCIIPECCHH OKKa3sMOHAIM3Ma SBIseTcA “ImedopmMarius ero S3bIKOBOH HOPMBEI,
BCSAKas aKTyanu3amus (IeaBToMaTH3alus), TOpokaaromas skcnpeccuro” [13, c. 256]. “OxcnpeccnBHOCTH OKKa3HO-
Haju3Ma MpsIMO MPOTIOPIMOHABHA €ro oKkazuoHanbHOCTH [TaMm ske]. Okka3noHaIM3M He MPOCTO MPEACTaBISET
c000if HapyIIeHne HOPMBL. DTO HapylleHHe (yHKIMOHAIHHO 00YCIIOBIIEHO, OHO CO3MAaéTCs CIIEIHAIbHO U O CIY-
garo. OKKa3HOHAJIN3M B CHIIy 3TOTO CBOWCTBA MPHUBJIEKAET K cebe BHUMAaHHE YUTATEIIS, pean3ys Mporece “IeaBTo-
MaTu3anuu”’. Co3naHue OKKa3MOHANBHOTO CJIOBA - 3TO TBOPUECKUH akT. JIOTMYHO MPEANOoNoXKUTh, YTO TIepeBO/] Ta-
KOT'O CJIOBA JOJDKEH TaKKe CTaTh IPEIMETOM CIOBOTBOPUECTBA, HO yxke B I1fl. 3necs Bo3HMKaeT Ta cuTyanus, o Ko-
topoii numter B. C. Bunorpanos: “nake BOCIpHHUMAs OKKa3MOHATBHOE CIIOBO KaK TAKOBOE, MHOTHE MEPEBOIUUKU
HE PEIIAIOTCs 3aHATHCS CIOBOTBOPUECTBOM U MPUOEraloT K OoJiee MM MEHEe yJauyHbIM OIHMCATENbHBIM DKBHBAJICH-
tam” [2, c. 126]. [Ipu3HaBast BepHOCTH MO3ULMK BHHOrpanoBa, Mbl XOTENM OBl OTMETUTH, YTO 3aHUMAsICh ITpoOIIe-
MOM CTHJIMCTUYECKH MapKHUPOBAHHOW OKKA3MOHAJBHOM JIEKCHKU sI3bIKa Mpous3BeAeHUil ComKeHHUIbIHA, Mbl CTOJNK-
HYJIMCh C CaMBIMHU Pa3JIHYHBIMH CIIOCOOAaMM IEPEBOMIMKOB M30€kKaTh MEPEBOJA OKKa3HOHAIN3Ma, OOOWTH €ro, He
3aMETUTh, CIOBHO €ro BooOme He cymectsoBano B M. K coxanenuto, Takasi MpakTUKa MPUHIMACT XapaKTep HE
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